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EDITORIAL

Shanghai—HK cooperation
expands from finance to culture

The Second Plenary Session of the Hong Kong—Shanghai Economic &
Trade Co—operation Conference was held in Shanghai yesterday, attended by
relevant officials headed respectively by Chief Executive Donald Tsang
Yam—kuen and Shanghai Mayor Han Zheng. At the meeting, consensus was
reached on exchange and cooperation in nine sectors such as business and trading,
finance, civil aviation, tourism, culture and medicine, and four cooperation
agreements were signed. This marks the upgrading of Hong Kong—Shanghai

cooperation in future.

Yu Zhengsheng, the secretary of the Shanghai Municipal Committee of
the Communist Party of China (CPC), met CE Donald Tsang and his entourage.
Yu stressed that Shanghai's development could hardly do without Hong Kong's
support and Shanghai should learn from Hong Kong's experience in modern
services and urban management. Donald Tsang pointed out that further
cooperation between Hong Kong and Shanghai in finance, business and trading

would benefit the development of both places.

Words of the No 1 leaders of the two cities are obviously not just
courtesies. None of the numerous large Chinese cities are more similar and closer
in relationship than Hong Kong and Shanghai, either historically or realistically.
One used to be the "paradise of adventurers" and another under 150 years' of
colonial rule. Both as externally—oriented economies are now facing up to
uncertainties in the international environment. There are reasons for Hong Kong
and Shanghai to join hands to undertake a more important task in national

development and play a more crucial role.

Eight years after the First Plenary Session of the Hong Kong—Shanghai
Economic & Trade Co—operation Conference in 2003, both Shanghai and
Hong Kong have gone through each other's developments and tests. Relying
on its mature financial system, regulations and market, Hong Kong has held
out against the assault of the global financial tsunami, further improved its
financial supervision system and become the first to pilot renminbi (RMB) trade
settlement to gradually turn itself into an RMB oft—shore centre. In this way, it
has further consolidated its status as an international financial hub. Shanghai in the
past eight years has also developed fast. The success of hosting the Expo 2010
attracted world attention. In financial services, Shanghai, an economic leader in
the Yangtze (Changjiang) River Delta with strong support of capital from across
the country, has also marched toward the goal of turning itself into an

international financial hub.

Therefore, financial services are naturally on top priority in deepening
Shanghai—Hong Kong cooperation today. The meeting yesterday further made
it clear that in future the two places would strengthen cooperation between their
financial institutions and in financial products, including facilitating qualified
Shanghai financial institutions and enterprises to raise funds in Hong Kong
market, facilitating Hong Kong banks to participate in Mainland syndicated
lending, pioneering cooperation in insurance industry, encouraging and
supporting financial institutions on one side to set up businesses on the other,
facilitating RMB Qualified Foreign Institutional Investors (RQFII) to invest in
Shanghai's capital market, preparing for Hong Kong's Exchange Traded Fund
(ETF) to launch its initial public offering (IPO) on Shanghai Stock Exchange, and
furthering training and exchange of financial professionals on the two sides. All

the moves are practical and forward looking.

But apart from these traditional domains of cooperation in finance and

trade, as seen from this meeting, a new promising field of Shanghai—Hong Kong

cooperation in future will be in innovative industries and creative culture.

At yesterday's meeting, Secretary for Home Affairs Tsang Tak—sing and
Director of Shanghai Municipal Administration of Culture, Radio, Film and TV
Zhu Yonglei, on behalf of their governments, signed an Agreement on
Shanghai—Hong Kong Cultural Exchange and Cooperation. The two sides have
agreed to set up a communication mechanism to promote exchange and
cooperation in various fields between the two cities' culture administrative
authorities, cultural and art institutions and artists, to proactively promote the
establishment of a mechanism for joint academic studies, exchange of teachers
and training of professionals between the two sides, and to encourage exchange
and cooperation between youths from the two cities, so as to jointly carry on and

glorify Chinese culture.

For Shanghai and Hong Kong to advance exchange and cooperation in
culture and art, it is not only because both cities have rich traditions and strengths,
but also because "to culturally revitalise and strengthen the nation" is now
formally put on the agenda and becomes a major national goal. Shanghai and
Hong Kong are not only qualified and capable to lead the nation in economy and
finance, but also can play a leading role in creative industries, culture and art
including channeling between Chinese and Western cultures. The task and
workload ahead are heavy but glorious.

The first activity under the Shanghai—Hong Kong cultural exchange
agreement will be an exhibition of works by Jao Tsung—I (Rao Zongyi), a master
of Chinese painting and calligraphy base in Hong Kong, to be held in Shanghai in
July. The splendor of the event can well be anticipated.
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WORDS AND USAGE

(1) Do without (sb/sth) (idiom) — To manage to work or act without someone
orsomething, (1T » FIRE - )

Examples: 1. No one can do without sleep for very long. 2. I guess I'll just have
to learn how to do without your help.

2 Join hands (with somebody) (idiom) —
groups. (- JEFEHTE)

Examples: 1. Many people are ready to join hands to improve health care around
the world. 2. The American soldiers joined hands with the British soldiers in the
war against Germany.

(3 Go through sth (phrasal verb) —
%0 KSR

Examples: 1. When he was a child, he went through one hardship after another.

To unite with other people or

To experience or endure something. (&

2. We went through hell while working on this project.
(@) Hold out (against sth) (phrasal verb) - To continue to defend yourself
without being defeated (TE[: > B

Examples: 1. The rescue team hoped the men on the boat could hold out till they
arrived. 2. The city won't be able to hold out much longer against the bombing
attacks.
(5 Apart from sth (idiom) —

(Fp-rLIS1)
Examples: 1. Apart from English, we also study French and Spanish. 2. Apart

Except for something; aside from something.

from its wonderfil kitchen, that house needs a lot of work done on it.
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Being Bilingual

Hark Yeung ( yeung@harkyeung.com )

I just got up and wanted to have my
I had a
small meal last evening. So, I am hungry

"morning—meal" (breakfast ) .

now.

This is not a big problem because
there are many "tea—cafés" and Chinese
"wine—buildings" ( i)
offering  different kinds of

near my flat,
"eatable
things", including dim—sum ( 25 .0 )
and American breakfast.

But it is nice to write in the morning
with an empty stomach. Hunger, it
seems, is a good companion for writing.

Many writers worked on their big
compositions and masterpieces when they
were having little to eat, either because it
was wartime or because they did not
have enough money for food.

One of the best examples is Karl
Marx. He was quite poor when he was
living in a small apartment in Dean
Street, London. Dean Street is still there,

right next to London's China Town,

stand. The
two gates look like arches but they are

where two "Dragon Gates"

not built with stone. Most arches in
Europe, like the Arch of Triumph (Yl
FH) in Paris, are made of stone.

The Cantonese way of calling
China Town is the "Street of Tang
People" (JEAfT) .
that has many meanings. It is the
opposite of "Fan" (%),
to people living outside the Great Wall
(the Ten—thousand—mile—long—wall" )

"Tang" is a word

which refers

in China. Tang is also the name of a
dynasty during which a lot of poems
radiating different colours were written.
It was thus called the golden period of
Chinese poems.

Reading this particular piece, bilingual
readers who speak both Cantonese and
English might notice that, although I am
writing in English, some "Chinese ways
of thinking" are embedded in the above
paragraphs.




